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Mobility Agreement

Staff Mobility For Training

Planned period of the training activity: from [day/month/year]
till [day/month/year]
Duration (days) – excluding travel days: …………………. 
The Staff Member

	Last name (s)
	
	First name (s)
	

	Seniority

	
	Nationality

	

	Gender [Male/Female/Undefined]
	
	Academic year
	20../20..

	E-mail
	


The Sending Institution

	Name
	
	Faculty/Department
	

	Erasmus code
 

(if applicable)

 
	
	
	

	Address
	
	Country/
Country code

	

	Contact person 
name and position
	
	Contact person
e-mail / phone
	


The Receiving Institution / Enterprise

	Name 
	

	Erasmus code 

(if applicable)


	
	Faculty/Department
	

	Address
	
	Country/
Country code
	

	Contact person,
name and position
	
	Contact person
e-mail / phone
	

	
	
	Size of enterprise 

(if applicable)
	☐<250 employees

☐>250 employees


For guidelines, please look at the end notes on page 3.  


Section to be completed BEFORE THE MOBILITY

I.
PROPOSED MOBILITY PROGRAMME
Language of training: ………………………………………

	Overall objectives of the mobility:



	Training activity to develop pedagogical and/or curriculum design skills: Yes ☐   No ☐     



	Added value of the mobility (in the context of the modernisation and internationalisation strategies of the institutions involved):



	Activities to be carried out:



	Expected outcomes and impact (e.g. on the professional development of the staff member and on both institutions):





II. COMMITMENT OF THE THREE PARTIES

By signing
 this document, the staff member, the sending institution and the receiving institution/enterprise confirm that they approve the proposed mobility agreement.

The sending higher education institution supports the staff mobility as part of its modernisation and internationalisation strategy and will recognise it as a component in any evaluation or assessment of the staff member.

The staff member will share his/her experience, in particular its impact on his/her professional development and on the sending higher education institution, as a source of inspiration to others. 

The staff member and the beneficiary institution commit to the requirements set out in the grant agreement signed between them.

The staff member and the receiving institution/enterprise will communicate to the sending institution any problems or changes regarding the proposed mobility programme or mobility period.

	The staff member
Name:

Signature: 
Date:



	The sending institution 

Name of the responsible person:

Signature: 

Date: 



	The receiving institution/enterprise

Name of the responsible person:

Signature: 

Date:





  Adaptations of this template:

· In case the mobility combines teaching and training activities, the mobility agreement for teaching template should be used and adjusted to fit both activity types.

· In the case of mobility between Programme and Partner Countries, this agreement must be always signed by the staff member, the Programme Country HEI as beneficiary and the Partner Country HEI as sending or receiving organisation. In case of mobility from Partner Country HEIs to Programme Country enterprises the last box should be duplicated to include the signature of the Programme Country HEI (the beneficiary) and the receiving organisation (four signatures in total).

2  Seniority: Junior (approx. < 10 years of experience), Intermediate (approx. > 10 and < 20 years of experience) or Senior (approx. > 20 years of experience).

3  Nationality: Country to which the person belongs administratively and that issues the ID card and/or passport.

4 Erasmus Code: A unique identifier that every higher education institution that has been awarded with the Erasmus Charter for Higher Education receives. It is only applicable to higher education institutions located in Programme Countries.

5 Country code: ISO 3166-2 country codes available at: https://www.iso.org/obp/ui/#search.

6 Any Programme Country enterprise or, more generally, any public or private organisation active in the labour market or in the fields of education, training and youth (training of staff members from Programme Country HEIs in Partner Country non-academic partners is not eligible). 

7 Circulating papers with original signatures is not compulsory. Scanned copies of signatures or electronic signatures may be accepted, depending on the national legislation of the country of the sending institution (in the case of mobility with Partner Countries: the national legislation of the Programme Country). Certificates of attendance can be provided electronically or through any other means accessible to the staff member and the sending institution.  
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Lista certyfikatów językowcyh dokumentujących znajmość języków obcych 

Język angielski
1. First Certificate in English (FCE), 

2. Certificate in Advanced English (CAE), 

3. Certificate of Proficiency in English (CPE), 

4. Business English Certificate (BEC) Vantage – at least Pass, 

5. Business English Certificate (BEC) Higher, 

6. Certificate in English for International Business and Trade (CEIBT) – certificates issued by the University of Cambridge Local Examinations Syndicate and the University of Cambridge ESOL Examinations, 

7. International English Language Testing System IELTS – above 6 points – certificates issued by the University of Cambridge Local Examinations Syndicate, the British Council and Education Australia, 

8. Certificate in English Language Skills (CELS) – levels “Vantage” (B2) and “Higher” (C1), 

9. Test of English as a Foreign Language (TOEFL) – at least 510 points obtained on the test (in electronic system at least 180 points) and at least 3,5 points in written part TWE – issued by Educational Testing Service, Princeton, USA, 

10. English for Speakers of Other Languages (ESOL) - First Class Pass at Intermediate Level, Higher Intermediate Level, Advanced Level – issued by City & Guilds Pitman Qualifications (Pitman Qualifications Institute), 

11. International English for Speakers of Other Languages (IESOL) – “Communicator” level, “Expert” level, “Mastery” level – issued by City & Guilds (City & Guilds Pitman Qualifications), 

12. City & Guilds Level 1 Certificate in ESOL International (reading, writing and listening) Communicator (B2) 500/1765/2; City & Guilds Level 2 Certificate in ESOL International (reading, writing and listening), Expert (C1) 500/1766/4; City & Guilds Level 3 Certificate in ESOL International (reading, writing and listening) Mastery (C2) 500/1767/6 – issued by City & Guilds, 

13. Spoken English Test (SET) for Business - Stage B “Communicator” level, Stage C “Expert” level, Stage C “Mastery” level – issued by City & Guilds (City & Guilds Pitman Qualifications), 

14. English for Business Communications (EBC) - Level 2, Level 3 – issued by City & Guilds (City & Guilds Pitman Qualifications), 

15. English for Office Skills (EOS) - Level 2 – issued by City & Guilds (City & Guilds Pitman Qualifications), 

16. Test of English for International Communication (TOEIC) – at least 700 points obtained on the test – issued by Educational Testing Service, Princeton, USA, 

17. London Chamber of Commerce and Industry (LCCI): English for Business Level 2, English for Business Level 3, English for Business Level 4 – certificates issued by London Chamber of Commerce and Industry Examinations Board, 

18. London Chamber of Commerce and Industry (LCCI) - Foundation Certificate for Teachers of Business English (FTBE) – certificate issued by London Chamber of Commerce and Industry Examinations Board, 

19. B2 Certificate in English - advantage, B2 Certificate in English for Business Purposes - advantage, Certificate in English for Technical Purposes (B2) - examinations TELC (The European Language Certificates) administered by WBT Weiterbildungs-Testsysteme GmbH or telc GmbH; telc English B2, telc English B2 Business, telc English B2 Technical, telc English C1 – issued by telc GmbH. 

Język niemiecki

1. Deutsches Sprachdiplom Stufe II (DSD) - German as a foreign language

2. DSH - Deutsche Sprachprüfung für den Hochschulzugang

3. TestDaF - Test Deutsch als Fremdsprache

4. B2 level (Goethe-Zertifikat B2) from the Goethe-Institut

5. C1 level (Goethe-Zertifikat C1) from the Goethe-Institut

6. C2 level (Großes Deutsches Sprachdiplom) from the Goethe-Institut
7. TELC - The European Language Certificates

Język włoski 

1. CILS (Qualification) - Certificazione di Italiano come Lingua Straniera

2. CELI - Certificato di Conoscenza della Lingua Italiana

3. PLIDA - Certificazione Progetto Lingua Italiana Dante Alighieri

4. TELC - The European Language Certificates

Język hiszpański

1. CELA - Certificado de Español como Lengua Adicional del Centro de Enseñanza para Extranjeros (CEPE) de la Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM). Advanced Level (B2) and Proficiency Level (C2)

2. CELU - Certificado de Español: Lengua y Uso, Certificate of Spanish: Language and use.

3. Certificado de las Escuelas Oficiales de Idiomas, Spain - Diploma de español, level "Avanzado" - B2, C1

4. DELE - Diplomas de Español como Lengua Extranjera. Levels: B2, C1, C2

5. ECL - Consorcio Europeo para el Certificado en Lenguas Modernas

6. TELC - The European Language Certificates

Język francuski 

1. TEF - Test d'évaluation du français

2. TCF - Test de connaissance du français

3. TFI - Test de français international

4. Diplôme d'études en langue française (DELF) - Level: B2.

5. Diplôme approfondi de langue française (DALF) - Levels: C1, C2.

6. Examens de langue française (Université Paris-Sorbonne IV) - Levels: B2, C1, C2, C3

7. ECL - European Consortium for the Certificate of Attainment in Modern Languages

8. TELC - The European Language Certificates 

Język grecki 

1. KGP - State Certificate of Language Proficiency

2. Πιστοποίηση Ελληνομάθειας - Certification of Attainment in Greek (Administered by the Center for the Greek Language, in accordance with CEFRL)

3. Official ACTFL Oral Proficiency Interview (OPI)

Język  portugalski 

1. CAPLE - Centre for Evaluation of the Portuguese Language (Centro de Avaliação de Português Língua Estrangeira)

2. DIPLE - Diploma intermédio de português língua estrangeira (Level B2)

3. DAPLE - Diploma avançado de português língua estrangeira (Level C1)

4. DUPLE - Diploma universitário de português língua estrangeira (Level C2)KGP - State Certificate of Language Proficiency

Język turecki 

1. Turkish Proficiency Exam - Türkçe Yeterlik Sınavı (TYS)
2. UTS - Distance Turkish Test (Uzaktan Türkçe Sınavı)
3. TELC - The European Language Certificates

4. Official ACTFL Oral Proficiency Interview (OPI)

Język słoweński 

1. Izpit iz znanja slovenščine. Levels: B2, C1, C2. Offered by the Department of Philosophy of the Univerza v Ljubljani

Język serbo-chorwacki 

1. Nacionalni sertifikat o poznavanju srpskog jezika organised by the Department of Philology of the Univerzitet u Beogradu

Język czeski 

1. CCE - Czech Language Certificate Exam

2. ECL - European Consortium for the Certificate of Attainment in Modern Languages

Język słowacki 

1. Certificate of Slovak language proficiency. Levels: B2, C1, C2

2. ECL - European Consortium for the Certificate of Attainment in Modern Languages

Język holenderski 

1. Nederlands als Tweede Taal (Dutch as a second language, abbreviated NT2). A two-part examination required in the Netherlands to study at the tertiary level. Part I is less thorough than II. Successful completion gains a NT2-I or NT2-II diploma

2. Certificaat Nederlands als vreemde taal (CNavT) "Profile Language Proficiency Higher Education" is equal to ECF B2 

Język szwedzki 

1. Swedex - Swedex (B2 level) 

2. TISUS - Test in Swedish for University Studies

3. Stockholm Chamber of Commerce Certificate in Business Swedish

4. Allmänna språkexamina, Ulbildningsstyrelse (Finland)
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Confirmation Of Arrival
	Name of the Host Institution:
	

	It is hereby certified that

	Mr/Mrs.
	…………………………………………


	from the Medical University of Silesia in Katowice, Poland

	Has arrived at our Institution on ………………………………

                                                                                 (year/month/day)



	…………………..

(year/month/day)
	(Stamp and signature)

	Name of signatory:
	

	Function:
	


*please send the signed document by email to erasmus@sum.edu.pl 
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Confirmation Of Stay
	Name of the Host Institution:
	

	It is hereby certified that

	Mr/Mrs.
	…………………………………………

	
from the Medical University of Silesia in Katowice, Poland

	has been an Erasmus+ student at the our Institution 

from ………………… to ……………….……………

                                      ear/month/day)                    (year/month/day)



	…………………..

(year/month/day)
	(Stamp and signature)

	Name of signatory:
	

	Function:
	


*please send the signed document by email to erasmus@sum.edu.pl 
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